
INSTALLAZIONE – INSTALLATION 
MONTAGE – EINBAU 

SUPPORTO MURALE AD INCASSO CON VALVOLA DI SICUREZZA 

CONCEALED WALL SUPPORT WITH SAFETY SYSTEM  

SUPPORT MURAL A’ ENCASTRÉ AVEC SYSTÈME DE SÉCURITÉ 

EINGEBAUTE WANDHALTERUNG MIT SICHERHEITSSYSTEM

Art. 32515-** Art. 32715-**
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Per una politica di continuo miglioramento, CALFLEX S.r.l. si riserva la possibilità di applicare modifiche tecniche sui suoi 
articoli senza nessun preavviso. 

For a continuous improvement policy, CALFLEX S.r.l. reserves the right to modify the technical features of its articles at any 
time without notice. 

Pour une politique d'amélioration continue, CALFLEX S.r.l. se réserve le droit d'effectuer des modifications techniques de ses 
articles sans préavis. 

Um einen kontinuierlichen Verbesserungsprozess zu verbürgen, CALFLEX S.r.l. behält sich das Recht vor, die geltende 
technische Zeichnungen zu ändern, ohne vorherige Ankündigung zu geben. 
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In caso di pulizia o sostituzione svitare con la chiave in dotazione (2) la valvola di sicurezza (1). Nel caso in cui non riesca a 
svitare a mano la valvola ci si puo aiutare con una chiave a brugola o cacciavite inserendola/o nel foro della chiave stessa. 
Per pulizia si consiglia di utilizzare una soluzione di acqua aceto (50% / 50%) per rimuovere il calcare e di lasciare in ammollo 
per 8 / 10 ore, una volta terminato il processo riasciaquare sotto acqua corrente. 

When cleaning or replacing, unscrew the safety closure valve (1) with the supplied wrench (2). If it is impossible to unscrew the 
valve by hand, use an Allen wrench or a screwdriver by inserting it into the hole of the supplied key. 
For cleaning, it is recommended to pour (for 8/10 hours) the showerhead in a solutions made of 50% water and 50% vinegar to 
remove the limestone scales. Then, rinse it under running water.  

Lors du nettoyage ou du remplacement, dévisser la vanne de sécurité (1) avec la clé fournie (2). S'il est impossible de dévisser 
la vanne à la main, utiliser une clé Allen ou un tournevis en l'insérant dans le trou de la clé fournie. 
Pour le nettoyage, il est conseillé de verser (pour 8/10 heures) la pomme de douche dans une solution de 50% d'eau et 50% de 
vinaigre pour éliminer les écailles de calcaire. Ensuite, rincez-le sous l'eau courante. 

Schrauben Sie das Sicherheitsverschlussventil (1) mit dem mitgelieferten Schraubenschlüssel (2) ab, um  es zu reinigen oder zu 
reparieren. Wenn es unmöglich ist, das Ventil von Hand abzuschrauben, verwenden Sie einen Inbusschlüssel oder einen 
Schraubendreher, indem Sie ihn in das Loch des mitgelieferten Schlüssels einsetzen. 
Für die Reinigung wird empfohlen, den Duschkopf in einer Lösung aus 50% Wasser und 50% Essig (für 8/10 Stunden) zu 
gießen, um die Kalksteinschuppen zu entfernen. Dann spülen Sie es unter fließendem Wasser. 

USO E MANUTENZIONE: Sostituzione e/o pulizia valvola di sicurezza 
USE AND MAINTENANCE: Cleaning and/or replacement of the safety closure valve 
UTILISATION ET ENTRETIEN : Nettoyage et/ou le remplacement de vanne de fermeture de sécurité 
VERWENDUNG UND WARTUNG: Ausbau Sicherheitsverschluss-Ventil zum Reinigen und/oder 
Austauschen 
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